
من   مرضى، م   من    ضعرجٍ   ا ىيٍ   اار،     م   ر م   
ز    ز   يرج   ان      م عر ر انتظىاجَ   ريىاا   مرضر ن    جًَ   م ير
ُ   يرج   ان       ا ز   من    ف    مركىي و   اا يَىل    مرضر ن      امرل
،عد   ريىااو   مرضر و   يرج   ا كىَ     من   يرو   مىٍ    م تىَم ن      
ايرج   انرل    بر    ،    مى     منل    َضرجٍ   اَ َعنَ    ن ن   
ز    قا زم    م   ا لومَ   مج   ر     مر ر الم    ر    س    ا قى    ملِ ز
قر    ر      رَ ىاد     ج   ر كى َ    فيبر،    مرضىالي   ار    ع دم   رع    
يَ ن      ،ر    ر       رج     رم   ريىل   مرضر     ا لِعن    ف    مركوى 
ن    ز   اَن و     قدمم    سهىن   فِر    ر    ا قى   ق م  ،عنضر    يقج    سرعر
َُ   مرىبر    اَ ضَرَ    م ضر    ىاىَل   ا م  ون   فللققئو   ،ىَ
زن   فِر    مرع ق       ىاىَ     ام  ن   ايرج   ررا   مرعق.     كتر
ُ   ف : ي          كئ    ف    ايرم   را   مج   ريضرَ   مر ىاىن    رلل
ُ    َ،ى َ     اق   قر    ر ي     ضر     فيبر، مي    وج   مرل
ُ   قر َ   راَ     ىاىَل   ا م  ون   ف يرق     من   اقَ   مرىبر    مرل
ُ   ف : َ   فلم   ا ن    اعلم     ن   فيمًَر   مرل   ضر    ىاىَل   ا م  و
مَن   اقن    جَ   ا قىَ   يرج   قد   رقم ِِ   ،عن   مر ض وو   
مرض   م   ف    ررا   مرضق، ن   ا،عد   ررا   ابَدَ     ا قى    
ف    مر ع رو   فِر َ   ر  ي   ار   قد     قفعئَ   ف    رعَ د    ر  ي   ر َ    
ا صعكاً     ظمن   فلالَ   ررا   مرىبر    ا هكىَ   مرع ق َ    جَ   

ُ    َ،ى َ  ن  ا قىَ   اق   مرل
 
HYMN TO THE THEOTOKOS:  
The angel cried out to the one who is full of 
grace: "Hail, O Immaculate Virgin! Hail, 
again! For your Son is risen from the tomb on 
the third day!" 
Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory 
of the Lord has shone upon you. Rejoice and 
be glad, O Sion; and you, O Pure One, O 
Mother of God, exult in the resurrection of 
your Son! 

 
 نشيد   الدادا   دبال    ااول    دب  

مج   مرض ل   هر ل   مرضضتل      عض ي    ات ر   مرعل م    مرنِع    
ز   مقق      فى  م    ج   م،ناو   قد   قر.   من    مفى  ن   اما ر

ُ     تنعىُم   ار     ا فلعم    مرِكىو   ف    مرعق.و   مرسرري     تنعى
ن    فى     م ج    َ   قد    فَىإَ    لعاو مر دادة    ج   م د   مرى

ُ   ار   ن عقجن   ا  ئو   ار    ِعً    ار   امردة   م ر     ا ى 
 . فى     ،ِعرم    اردل

 
KINONIKON: Receive the Body of Christ 
and taste the Source of Immortality. Alleluia. 
It is repeated instead of “Receive me now…” 
during the communion of the faithful. 

 
 :ترنيمة   داموا اة

ُ       ان ل   راققمن    ب د   مرض عخ   هلامن   امرعنكقى   مرل
ز  ز   ،د    امقكلن    مرعق.   فىا ر  اللقار   تارِر     ا ر

 
POST-COMMUNION HYMN: “Christ is 
risen …” (once) 
 

مرض عخ       د    قا د   ن رنا   ررر     رن   
  قر.      

 
INSTEAD OF BLESSED BE THE NAME 
OF THE LORD…:  Christ is risen… (3 
times) 

   3اى م   مرض عخ   قر.   ت د    قاي     دل    دارك   ..ا  ا ررر    
 مىمت 

 
APOLYSIS: “…Who is risen from the 
dead… “ 

Liturgy of St. John Chrysostom 

ANTIPHON PRAYER 
O Christ our God, Who participate with the 
Father and the Holy Spirit in the dominion 
over all, You have appeared in the flesh heal-
ing infirmities. You have dispelled suffering 
and restored light to the blind by your divine 
command. You raised the Paralytic and or-
dered him to walk at once.  
Remember us in your compassion. Shine in 
our hearts your pure light. Open the eyes of 
our minds. Set in us the fear of your com-
mandments, so that we may live according to 
the Spirit, doing what pleases You. 
For You are our Light, our Life and our Res-
urrection, O Christ God, and to You we ren-
der glory, thanksgiving and worship, and to 
your Eternal Father and your All-holy, Good 
and Life-giving Spirit, now and always and 
forever and ever.  
 

 صلاا   ددند نلنة
ا    مرِ د      وَ   امرىم نرم   مرض تىل    م    م   ام ر   مرض عخ     ر  
ز    ف    مرً عر ةو    ل    مر ضع م   رِد   س ىتَ   ،رر  م   فرفعر
م مىم ن   ا  رئَ   م  .   ا  ىتَ   مرع ضعرجن   ا، لضتا   
ملإر ع     قضئَ   مرض ل َ   مرضِعدَ   ا مىرَ    ،يج   اضَ  َ   فق مزن   
فللرا   مريى  ر   ، سىةو     ضتام   ا ،     قلق،نر   ،صرف    

 ق لم   امفتخ    عقجَ    رار ونرم   ا،     فعنر   هَ ع    
انرارلم   رَ        عى    عىةز    ا ع م    رملعن   ، ر   مر   

 ا ى،عا
  ا     ئَ    ق  رم    ا ر   مرض عخ    ملإر م   ا رعاَ    ىف     
مرض دم   ا ر     ،عاَ   م  ر    ا ا ا   مرِدا م   م ج   

 ايرً   مامج   امر     اى   مردماىان
 ي   سمعنبداشع

 
FIRST ANTIPHON 
-Shout joyfully to God, all you on earth. 

O Son of God, who are risen from the dead, 
save us who sing to You, Alleluia 
-Sing praise to the glory of his name; pro-
claim his glorious praise. 
Khallisna Ya-Bnallah, Ya Man qama min 
baynil-amwaat, nahnu muranneemeena 
Laka.  Haleloueya. 
-Say to God how tremendous are your deeds! 
For your great strength your enemies fawn 
upon You. 
O Son of God, who are risen from the dead, 
save us who sing to You, Alleluia 
-Glory be…. Now and always… O Only-
begotten Son… 

 
 ددند نلنة   دب ال   اوعيد   

َ   ار   بضع    م   1  ن   اللقم   رلى
خَو ِّصوا    ا   د  َ   من    ا   .    نا َ   .ِّ     َي ِّ   دد.لد ن   نلَ      

رَنِّمي َ   اَ َ   وَوول ا   .دام 
 ن        مفعدام   ،ر ض ن   مبعلقم   ر كعي    م عدمز 2
ن   ققرقم       مر   م ال    َ ضرران   ارعظم   قد را   اتضل    3

   دمؤل
 ن   رت  د   را   بضع    م      ارت د   را4

 .مرض د   ر.َننن   م ج   اير    امجنن
 
ENTRANCE HYMN: In the assemblies 
bless God, the Lord, from Israel’s well-
springs.  
O Son of God, Who are risen from the dead 
save us who sing to You, Alleluia. 

 

 ترنيمة   دادخل  
َ   من   انر،ع      ىم عرن     ف    مرض رم    ،ر يقم       مرى

خوصوا    ا   د     م    ا   .    نا    .     ي    دب.لد    نل    
 ددامرنمي    ا    ووول 
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HYMNS 
Troparion of the Resurrection (3rd Tone) 
Let all in heaven rejoice and all on earth be 
glad, for the Lord has exerted power with His 
arm: by death He has trampled upon Death and 
has become the firstborn of the dead. He has 
delivered us from the bosom of Hades and has 
granted to the world great mercy. 

 

 نشيد   دا يا.ة    ااول    دا اا 
   ًَ روت:ىَ و   مرً ضراا رتن   اركت لأو   م َ ،عرًتن    جًَ   مرىً
دو ن   اا ت   مرضقتَن   انر َ   ، ىَ    نن َ     مز   ، ر و

حو   مر يعمن   امنخَ   مرعررمَ    ظعمَ    م مَقمتن   ا َ ِلَ ر   من   بق 
 مرىً ض       

                                                                                                                                                      
Troparion Of the Patron of the Parish                                                                                                        

 داوشيد   اشني    دا وي ة
 

Kontakion of Pascha (Tone 2 or 8) 
Though You went down in the tomb, O immor-
tal One, You overthrew the power of Hades 
and rose victorious, O Christ God.  You greet-
ed the ointment bearing women, saying 
“Rejoice!” You gave peace to Your apostles, 
and to those who had fallen resurrection. 

 دا وددق    ااول    دا انو   قأ    دا ا.  
ا ج  ََ رئَ  ر  مرِكىو ار مَن   اضقتم فِد  ِ ئَ ق د ةَ 
مر يعمو اقضئَ يظرفوىم  اَ ر مرض عخ  ملإر ن ارلن قةو 

 رم تو   مر علو   ق لئَ   مفى نن   ارى  لا   اَاَكئَ   مرً  َ.م   
 ار   مر وخَ   مرقمقععنَ   مرِعر.ن

 

INSTEAD OF THE TRISAGION:  
All of you who have been baptized into 
Christ, haven put on Christ, Alleluia! 

 م     دلد.دد    أ ا    .    داوشيد   دام و    
ي     تم   مرلان   ،ررض عخ   م تضدرم   مرض عخ   داد د س

 قد   رك تمن   اللقار
 

EPISTLE: Acts 9:32-42 Sunday Of The Par-
alytic  
 
 

PROKIMENON 
Sing praise to our God, sing praise!  
Sing praise to our King, sing praise!  
Stichon:  All you peoples, clap your hands!  
Shout to God with cries of gladness!  
 
READING From the Acts of the Apostles  
In those days it came to pass that Peter, while 
visiting all of them, came to the saints living at 
Lydda. And he found there a certain man 
named Aeneas who had been lying in bed for 
eight years, since he was a paralytic. And Peter 
said to him, “Aeneas, Jesus Christ is healing 
you: get up and make your bed.” And he got 
up immediately. And all the inhabitants of 
Lydda and the plain of Sharon saw him, and 
they were converted to the Lord.  
Now in Joppa there was a certain woman disci-
ple named Tabitha, which translated means 
Dorcas, and she devoted herself to good works 
and almsgiving. But it happened at that time 
that she fell ill and died: and they washed her 
and laid her in an upper room. And since Lyd-
da is close to Joppa, the disciples,’ hearing Pe-
ter was there, sent two men to him with the 
request, “Come to us without delay.” “And 
Peter got up and went with them, and on his 
arrival, they led him to the upper room, and all 
the widows stood around him weeping, show-
ing him the gowns and cloaks Dorcas used to 
make for them. But Peter, putting them all out, 
knelt down and prayed, and turning to the 
body, he said, “Tabitha, get up!” And she 
opened her eyes, saw Peter, and sat up. Then 
Peter gave her his hand and raised her up, and 
calling the saints and the widows, he gave her 
back to them alive. And it became known all 
over Joppa, and many believed in the Lord.  
 
ALLELUIA  
In You, O Lord, I have hoped: let me never be 
put to shame.  
In your justice, save me and deliver me, lend 
me your ear and hasten my deliverance.  

Stichon: Be for me a protecting God, a shel-
tering house to save me. 
 

 . د.ة    لااة   
نر      ضقم     ضقم   لإر نر      ضقمم      ضقم   رضل و
ار   بضع َ   م مم   ن: وِقم   ،ر ار ُم   اللقم    و   

 ،صقتو   م ،ت ري   
 

 22-22: 9دارلااة   داما    دارل    
ف    رلا   م ار.م   مر: َ    جََ   ، ىَ م   مر   يرج   ا قح    ف    
ز   مر    مرِدا عنَ   مر رينعنَ    بضع و   م  ىمحن      َ    ا ر
ز    ف    رود ةن   فصر حَ   انرلَ    ب ز   م ض      مانعر     م   عر
ز   فِر    ر      ل     ىاىٍ   منل    َضر      نعنم   ايرج   م  لعَر
، ى ي   ار   مانعر     ف:رلَ   ا قى    مرض عخم   قم    فتىو    
ان   فِر.   رلققئن   ا س    بضع     مر رينعنَ   ف    رودةًَ    رن: و
امر ر اجم   فىبعقم   مر    مرىَن   اير ئ   ف    ارفر   رلضعلة    
ُ   ر: عى    سكع م   اير ئ    نعً ز    م ض  ر    ر،عترم   مرل
،ر  ضر    مرصرري و   امرصدقرتو   مرت    ير ئ   رصنع  رن   
فيدثَ   ف    رلا   م ار.و    َ  ر   مى،ئ    امررئم   ف  لقار   
وَ   ارفرم    اا،عقار   ف    مرع لعً ن   ارضر   ير ئ   ردةً       ،ِى
ا ض    مرت معل    مج   ، ىَ    فع رم      لقم   مرع    َ بلَعنو   
وَ   مرع مم   فِر.   ، ى      ا يَ  و    مج       اك تَ    ن   مرلار
ا ر    مع مم   فلضر   انر   نعدام   مر    مرع لعً م   فقق    
ز    ردا    بضع     م  ممرم   اك عنَ   اا ىانَ      قضص ز   اَعر،ر
ن   فيهىي   ، ى      ير ئ   رصنع  ر   سكع     اا    مع ن 
سَ و    مر ضع َ   ابسر    ل     يكتعَ و   انلً م   َم   مرت:ئَ   مر    مر  
اقر ي   ار   سر،عتر   ققم م   ف:تيئ    عنع رم   ارضر    ،صىت   
، ىَ    بل ئن   فنرار ر   ادَ     ا   َ  رن   َم     ر   
مرِدا عنَ   ام  ممرَ   ا قَرمَ ر   ردا م    عً ن   فلمى   مر كى    

ن  َ  ف    ارفر   يل و رم   فيمن   يسعىاجَ   ،ررى
 

 ووول ا
مَ   رقيلئ    ف     هَ ِِ   مر    م ،دم     لعاَ   ار    

ن    ام ت لن   ،عدروا     و
زم   ا،عئَ   مل ر   ر  ن      ز   ميرمعر  ين    ر     ور ر

 
GOSPEL OF THE FEAST:   John 5: 1-15 
(Healing of the Paralytic)  
The Holy Gospel according to St. John the 
Evangelist 

At that time Jesus went up to Jerusalem. Now 
there is at Jerusalem, by the pool of the sheep, 
a pool called in Hebrew Bethesda, having five 
porticoes. In these were lying a great multi-
tude of the sick, blind, lame, and those with 
shriveled limbs, waiting for the moving of the 
water. For an angel of the Lord used to come 
down at certain times into the pool and the 
water was stirred. And the first to go down 
into the pool after the stirring of the water 
was cured of whatever infirmity he had. Now 
a certain man was there who had been thirty-
eight years under his infirmity. When Jesus 
“saw him lying there, and knew that he had 
been in this state a long time, he asked him, 
“Do you want to get well?” The sick man an-
swered him, “Sir, I have no one to put me into 
the pool when the water is stirred; for while I 
am coming another steps down before me.” 
Jesus said to him, “Rise, take up your pallet 
and walk.” And at once the man was cured. 
And he took up his pallet and began to walk. 
Now that day was a Sabbath. The Jews there-
fore said to him who had been healed, “It is 
the Sabbath; you are not allowed to take up 
the pallet.” He answered them, “He who 
made me well said to me, ‘Take up your pal-
let and walk’ “They asked him then, “Who is 
the man who said to you, ‘Take up your pallet 
and walk?’ “But the man who had been 
healed did not know who it was, for Jesus had 
slipped away, since there was a crowd in the 
place. Afterwards Jesus found him in the tem-
ple, and said to him, “Behold, you are cured. 
Sin no more, lest something worse happen to 
you. The man went away and told the Jews 
that it was Jesus who had healed him. 
 

 دنجي    أحد   دامّو 
 (15 -1: 5دبنجي    ق لحوا   

دَ   ا قى     ور      ا فلعمن   ايرج   ف     ف    ررا   مر مرجو   نعو
وَ   مر َنَم   ،ىي     ر  ضَ    ،ررعكىم ع و   ،عئَ     ا فلعم    ندَ   ،ر
عر   ز   فع ر   بض ق      ً  و ق ن   ايرج   م  دم   ر ر   هض        او  و  


